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CUVÂNT 
INTRODUCTIV

Viaţa unor poveşti se lasă cuprinsă în spaţiul deli‑
mitat de două coperte, spaţiu ce este în mod paradoxal 
mărginit şi infinit în acelaşi timp, însă există alte poveşti 
a căror vitalitate le dă forţa să evadeze din determinarea 
unui act creator singular pentru a fi repovestite iar şi iar. 
Povestea celor 47 de ronini se numără printre acestea 
din urmă.

În Japonia, răzbunarea istorică a roninilor seniorului 
Asano Takumi-no-kami Naganori din timpul shogunatu‑
lui lui Tokugawa Tsunayoshi a dat naştere unei adevărate 
materii narative, pe numele său Chushingura. Epopeea 
celor 47 de ronini a făcut obiectul mai multor romane, a 
intrat în repertoriul teatrului de păpuşi tradiţional bun‑
raku şi a teatrului-dans kabuki, a cunoscut numeroase 
producţii cinematografice şi ecranizări pentru televiziune, 
ceea ce face din Chushingura una dintre cele mai iubite 
şi vii poveşti japoneze.

Faptele istorice eternizate de extraordinara vitalitate 
a acestei poveşti sunt următoarele: în anul 1701 shogun- 
ul îl însărcinează pe nobilul (daimyo) de Ako, Asano 
Naganori să se ocupe de primirea unor trimişi imperiali 
din Kyoto, în timp ce maestrul de ceremonii (kōke) al 
shogunului, pe nume Kira Kōzuke-no-suke Yoshinaka, 
primeşte sarcina să-l îndrume în chestiuni de etichetă. 
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În mod inexplicabil, chiar în ziua recepţiei din castelul 
din Yedo, daimyo de Ako îşi scoate sabia şi încearcă să-l 
ucidă pe Kira. După acest acces de furie – a cărui pricină 
se presupune că ar fi fost o insultă din partea maestrului 
de ceremonii –, este condamnat la moarte prin seppuku, 
îi sunt confiscate domeniile, iar samuraii săi ajung ronini. 

Întrucât nobilul Kira scăpase nepedepsit, la aproxi‑
mativ doi ani după aceea, un grup de 47 de ronini care fu‑
seseră în serviciul lui Asano, condus de Ōishi Kuranosuke 
Yoshio, samurai de rang înalt din clanul de Ako, pătrund 
în casa maestrului de ceremonii şi-l execută, după care 
îi duc capul retezat la mormântul stăpânului lor. Apoi 
toţi cei 47 se predau autorităţilor, fiind condamnaţi la 
seppuku. La puţin timp după aceea, se supun pedepsei, 
luându-şi viaţa împreună, în aceeaşi zi. 

În literatura japoneză, gesta Chushinguriei se decli‑
nă în mai multe versiuni narative1, iar cea prezentată în 
ediţia de faţă se bazează pe o traducere englezească de 
secol XIX a romanului Iroha bunko de Tamenaga Shunsui. 

Textul de la care am pornit, The Loyal Ronins, se 
înscrie el însuşi în logica repovestirii, fiind mai degrabă 
o readaptare pentru publicul occidental a romanului 
lui Tamenaga Shunsui decât o traducere fidelă. În 1880, 
în momentul în care Shiuichiro Saito şi Edward Greey 
îşi publică traducerea, literatura japoneză era, practic, 
necunoscută în lumea occidentală. Cu excepţia unui 
volum de vechi legende, niciun autor nipon nu fusese 
tălmăcit, astfel că traducătorii se văd confruntaţi cu o 
responsabilitate majoră, aceea de a oferi Occidentului o 
carte de vizită a spiritului japonez.
1	  Amintim romanele Kanadebon Chushingura, Ako shijushichishi 
den, Seichugishi Meimeiden şi Iroha bunko. 
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CAPITOLUL I

SABIA E SCOASĂ 
DIN TEACĂ

În noiembrie 1698, pe vremea cârmuirii shogunului 
Tokugawa Tsunayoshi, mai‑marele Sfatului Bătrânilor din 
Yedo a fost înştiinţat oficial de faptul că urmau să sosească 
trei trimişi imperiali de la Curtea din Kyoto. Odată cu 
vestea, primi şi ordinul să numească doi funcţionari care 
să‑i întâmpine. El îi alese pe seniorul Câmp‑în‑Lumi‑
na‑Dimineţii1, prinţ de Ako, şi pe seniorul Fântâna‑Broaş‑
tei‑Țestoase, amândoi daimyo sau prinţi de acelaşi rang, 
care urmau să se afle în subordinea lui Kira2, Marele 
Maestru de Ceremonii (kōke) al shogunului. 

Acest Kira nu era un daimyo, fiind întru totul străin 
de adevăratele principii ale nobleţei. Era un om lacom, 
lipsit de scrupule şi trufaş în exerciţiul funcţiunii. Primi 
cu un aer dispreţuitor darurile pe care i le aduseseră cei 
doi seniori, după cum cerea tradiţia. Li se adresă cu o 
îngâmfare abia mascată. Cei doi nobili îndurară la început 
purtarea lui cu o demnitate plină de calm; dar mojicia lui 
deveni atât de insuportabilă, încât ei se hotărâră într‑un 
sfârşit să se răzbune şi ajunseră până acolo încât să‑şi 
pună în minte să‑l ucidă. 

Cavalerul Câmpie‑cu‑Trestii, primul consilier al 
seniorului Fântâna‑Broaştei‑Ţestoase, aflând de jignirile 
la care stăpânul său fusese supus, îi făcu în taină o vizită 
1	  În japoneză, Asano Takumi‑no‑kami Naganori.
2	  În japoneză, Kira Kōzuke no suke Yoshinaka.
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lui Kira şi‑i intră în graţii copleşindu‑l cu daruri; ca un 
iscusit diplomat ce era, îl făcu să creadă că aceste daruri 
îi erau trimise direct de stăpânul său. El reuşi astfel să 
îndepărteze nenorocirea care se abătuse asupra casei lor.

Cavalerul Stâncă‑Neclintită1, primul consilier al 
seniorului Câmp‑în‑Lumina‑Dimineţii, nu avu norocul 
acesta. Aflând că stăpânul său fusese ales drept unul dintre 
nobilii însărcinaţi să-i primească pe emisarii imperiali, 
se simţi tare neliniştit, căci ştia prea bine de ce faimă se 
bucura parvenitul de Kira. Pe de altă parte, întrucât era şi 
cârmuitorul castelului Ako din provincia Harima, aflat la 
aproximativ 500 de kilometri de Yedo, nu‑şi putea părăsi 
postul pentru a merge să câştige el însuşi bunăvoinţa 
Marelui Maestru de Ceremonii în favoarea stăpânului său.

După ce cântări situaţia pe toate părţile, trimise după 
un samurai din clanul Ako, pe nume Fântână‑Nouă şi 
îi spuse:

― Vreau să plecaţi chiar acum spre Yedo. E vorba 
despre o însărcinare deosebit de însemnată. Sunteţi gata 
de drum?

― Da, seniore, răspunse cavalerul.  Sunt gata să vă 
servesc în orice moment din zi sau din noapte.

― Cum nu se poate mai bine, zise Stâncă‑Neclintită. 
Apoi adăugă, coborându‑şi vocea: 

― Am aici o scrisoare şi bani pe care vreau să îi fac să 
ajungă cât mai repede cu putinţă în mâinile consilierilor 
prinţului nostru, cavalerii Poartă‑Săgeată şi Viţă‑de‑Lac. 
Ei vor găsi în scrisoare instrucţiuni să solicite o întrevede‑
re între patru ochi cu Kira şi să‑i dea acest aur, 200 de rios, 
ca şi cum ar fi din partea stăpânului nostru. Îi rog să nu 
neglijeze această misiune în niciun fel, căci asta ar putea 
aduce pagube însemnate stăpânului nostru. 
1	  În japoneză, Ōishi Kuranosuke Yoshio.
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CAPITOLUL II

CUM MOARE 
UN DAIMYO 

Man‑rio (planta celor zece mii de boabe de aur)
Creşte şi se pripăşeşte sub troienele iernii.
Nedreptatea făcută stăpânului său scoate la iveală
Şi face să sporească devotamentul samuraiului.

Astfel scria prinţul Ako, într‑o dimineaţă de de‑
cembrie, cam la două săptămâni după întâlnirea sa cu 
Kira. Nobilul, înveşmântat cu straiele sale oficiale, se afla 
în cabinetul său, îngenuncheat în faţa unei măsuţe de 
scris, ocupat cu ticluitul versurilor. Chipul său nu trăda 
nici cea mai mică nelinişte legată de hotărârea Sfatului 
Bătrânilor, ce se lăsa încă aşteptată. Pe masa lui de lucru 
se găseau câteva volume de poezie, un beţişor de scris cu 
însemnele sale, pene de şoim crestate şi ferecate într‑un 
cerc, câteva pensule sprijinite pe nişte portpensule lăcuite 
şi un vas mic de metal emailat conţinând apa cu care îşi 
subţia cerneala.

El ţinea cu o mână sigură mânerul de bambus al 
pensulei de scris şi trasa caracterele cu mişcări iscusite. 
Când îşi termină poemul, întoarse capul şi aruncă o 
privire spre verandă, unde, într‑un vas de porţelan, se 
afla obiectul inspiraţiei sale, un fir din planta numită 
man‑rio, pe ale cărei frunze strălucitoare se strânsese 
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zăpada nopţilor trecute, 
oferind un contrast subtil 
cu bucheţelele de boabe 
roşu-sângeriu ce atârnau 
delicat de deasupra. În timp 
ce el privea într‑acolo, soa‑
rele ce se ridica deasupra 
liniei orizontului îşi arunca 
razele oblice peste întreaga 
scenă şi cristalele de zăpadă 
scânteiară ca nişte ciorchini 
de stele. 

Pe când stăpânul casei se îndeletnicea calm cu aceas‑
tă ocupaţie calmă, oamenii lui erau într‑un du‑te-vino 
continuu, văzându‑şi în linişte de treburile lor. Nu se 
putea auzi niciun cântec din bucătărie, nimeni nu îndrăz‑
nea să vorbească cu voce tare, nu puteau fi desluşite în 
toată casa decât şoapte. Intrarea principală era ferecată. 
În faţa ei fusese ridicată o barieră temporară din bambus 
ca semn că prinţul era în arest la domiciliu. Un prieten 
de familie ce se constituise garant voluntar pentru prinţ 
era responsabil pentru tot ce se întâmpla; el hotăra cine 
putea să intre sau să iasă din casă. O mare tristeţe plutea 
asupra întregii gospodării, dar stăpânul ei era singurul 
care nu tremura de frică. 

Pe când el era cufundat în visare, un paravan se dădu 
laoparte încetişor în spatele lui şi prinţesa Chip‑Frumos, 
soţia lui, îşi făcu intrarea în cameră. Faţa ei era descom‑
pusă de grijă. Ea înaintă spre soţul ei, se lăsă să cadă pe 
podea şi, înclinându‑se până ce atinse cu fruntea rogojina, 
spuse cu o voce înecată de emoţie:

― Sper că stăpânul meu se simte bine.
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CAPITOLUL XIII

DIVORŢUL CAVALERULUI 
STÂNCĂ-NECLINTITĂ

Viezurele hăituit face pe mortul.
Atunci când e confruntat 
cu un inamic fără scrupule,
Chiar şi nobilul trebuie să recurgă la viclenie.

Cavalerul Stâncă‑Neclintită se bucurase dintotdeau‑
na de o reputaţie fără pată, fiind renumit pentru virtuţile 
sale. Nimeni nu putea să‑şi creadă ochilor văzându‑l cum 
se risipeşte cheltuind absurd şi bând peste măsură. Cu 
toate că vecinii lui dădeau din cap dezaprobator şi cârteau 
în taină despre purtarea lui din ultima vreme, preabuna 
lui soţie nu îi spusese niciun cuvânt de dojană şi nu lăsa 
să i se ghicească nici din gesturi, nici pe faţă mirarea 
îndurerată faţă de această bruscă schimbare de moravuri.

Într‑o dimineaţă de decembrie, după ce cavalerul 
lipsise de acasă toată noaptea, ea îl zări urcând împleticit 
cărarea ce ducea la casa lor. Imediat, se grăbi să‑i trimită 
pe cei doi copii mai mici în camerele lor, pentru că nu ar 
fi vrut să‑l vadă pe tatăl lor în halul acela de decădere.

Cavalerul Stâncă‑Neclintită intră în casă fără să‑şi 
scoată sandalele şi, prăbuşindu‑se deodată pe podea, îi 
spuse soţiei sale:
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Se îndreptă spre uşă. Îndată soţia lui luă de pe jos 
casca de ronin şi i‑o întinse spre genunchi, spunându‑i:

― Onorabilul meu soţ, vă rog să o purtaţi. Aveţi o 
mulţime de duşmani prin preajmă.

Cavalerul Stâncă‑Neclintită se întoarse spre ea şi zise:
― Ajunge. Gata cu vorbăria. Am să vă dau o scri‑

soare de divorţ şi va trebui să vă întoarceţi la tatăl dum‑
neavoastră. Dacă voiţi, vă îngădui să luaţi asupra dum‑
neavoastră grija celor doi mezini ai noştri. Servitorul 
meu, Şapte-Norocos, o să vă însoţească.

Înainte ca ea să poată să articuleze vreun răspuns, 
el îşi puse casca şi coborî, împleticindu‑se, pe cărarea 
din faţa casei. Soţia lui îl privea cum se îndepărtează ca 
şi când tocmai se trezise dintr‑un vis.

Când vecinii aflară vestea şi o văzură plecând cu cei 
doi micuţi, îşi şoptiră unul altuia:

― Cavalerul Stâncă‑Neclintită şi‑a pierdut pro‑
babil de‑a binelea minţile. 

Divorţul cavalerului Stâncă-Neclintită
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CAPITOLUL XX

CAVALERUL 
STÂNCĂ‑NECLINTITĂ 
VÂNTURĂ OREZUL

Trecerea timpului macină munţii 
astfel încât dintr‑un munte înalt 
nu rămâne decât un muşuroi.
Puţine sunt acele jurăminte 
care rezistă la proba timpului.

Într‑o zi călduţă de aprilie, cavalerul Stâncă‑Neclin‑
tită stătea în biblioteca lui, meditând asupra ultimilor 
veşti pe care le primise din Yedo.

― Acum nu ne mai rămâne de făcut decât un singur 
lucru, spuse el gândind cu voce tare. Kira a renunţat la 
garda pe care i‑o asigura fiul său, deci e limpede că nu mă 
mai consideră o ameninţare. Acum am să pun la încercare 
fidelitatea părtaşilor la jurământ; iar după ce voi fi vân‑
turat orezul şi voi fi despărţit bobul sănătos de neghină, 
am să plec la Yedo şi vom pune în aplicare planul pe care 
îl am de atâta timp în minte. E mai mult ca sigur că Kira 
nu ne va oferi prilejul să‑l atacăm în plină stradă. Deci 
trebuie să‑i luăm palatul cu asalt şi să ucidem viezurele 
în propria lui vizuină. Dacă nu ar fi făcut rost de plan 
cavalerul Câmp‑din‑Faţa‑Falezei, am fi fost nevoiţi să 
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ne căutăm drumul pe bâjbâite. Acum însă cunosc toate 
cotloanele şi ungherele casei duşmanului nostru ca în 
palmă, mai bine decât le ştie chiar el. 

― Onorabile stăpâne, i se adresă servitorul său de 
pe hol, cavalerul Secure şi cavalerul Comunal doresc să 
vă vadă. 

― Să intre. 
După ce musafirii intrară în cameră, cavalerul Stân‑

că-Neclintită strigă:
― Bine aţi venit, prieteni! Cavalere Comunal, pre‑

supun că v‑aţi supărat că v‑am bătut ultima oară când 
am jucat împreună şi că aţi venit să vă luaţi revanşa. Iar 
cavalerul Secure vă însoţeşte de bună seamă ca să vă 
asiste cu sfaturile lui. 

Oaspeţii se aşezară în genunchi foarte aproape de 
el, şi cavalerul Comunal răspunse:

― Nu, cavalere Stâncă‑Neclintită, vrem să discutăm 
ceva mult mai important. Ne bucurăm că v‑am găsit 
acasă.


